Typological features of ltelmen
and its neighboring languages



Iltelmen

e spoken in Kamchatka, Russia

north-western part of Kamchatka peninsula
* Chukotko-Kamchatkan family

— Southern group OR isolated?

e Seriously endangered language
— Northern dialect : 2 speakers
— Southern dialect : 2 speakers



Genealogy

* Chukotko-Kamchatkan (Ethnologue, 2009)

— Northern: Chukotko-Koryak
e Chukchi
* Kerek

e Alutor
e Koryak
— Southern: Itelmen

e Western Itelmen
e Eastern Itelmen
e Southern Itelmen

* Discussions about the genealogical relationship
between Itelmen and Chukotko-Koryak group
(Worth 1962, Volodin 1999, Kaneko 2011)



ltelmen-Ainu relationship

e Contactin Northern Kuril islands and southern
part of Kamchatka

* Principal literature
— Krasheninnikov (1755) Opisanie zemli Kamchatki.
— Dybowski (Radlinski 1891-1894)
— Torii (1903) Chishima Ainu (Kuril Ainu)

— Murayama (1971) Kita Chisima ainu go (Language
of Northern Kuril Ainu)



Lexicon

ltelmen (Krasheninnikov 1949 (1755))

TJIABA 20

O PA3JIMYHBIX HAPEYUHSX KAMYATCKOIO HAPOIIA

B 3aKJIOYEHHE U3BEeCTHH O KaMyaTCKOM Hapoie CoO6lUM MBI HEKOTO-

poe co6paHu€ CJOB TPEX IJIaBHBIX KaMYaTCKHX Hapeuuit, O KOTOpHX

BBILUE CEro VICNSHYTO, YTOD CXOACTBO H HECXOACTBO HX ObIO BHAHMO.

B cTtonGe A coneprkurcsi Hapeyue CEBCPHBIX KaMuyananos, B 10)XKHHIX,

a B cton6e B xurymux or Bopopckoli peku Ha ceBep nodtH A0 THrHIs.

[MpuyeM HanJeXUT BeOaTh, UYTO I C NANOYKOW HABEPXY Kak JIAaTHHCKOE g
NPOH3HOCUTE HaJO0HO.

COBPAHHE CJIOB PA3HBIX KAMYATCKWX HAPEUHH

A b B
Bor Kyr Kyrxai Kyrxa
Hpason Kana Kana Tkana
HeGo Koran Koxaa Kemncc
O6naxa Cypeuryp Vinmaa Muihxa

lanen

g;;: Kaxanr Yuxyua Keunk
Joxan Yuxyua Yaxyy Yyxuyx
Cuer Kopen Konaan Konaan
Ipan Kakymuen Koana Koanae
I'pom Knipxnir Kbi@pKuir Kuixmureina
Monnusn AMpDOHIIYHHAYNYE Y MEUKBIILH MuiTagbisHrniga
Coanne Manen-kynean Koaun Jiaup
Jlyna Fanen-kyneun Koausp Jlaamaruig
3ee3na ExwcHren Amanrut Araxun
Henn Taax Kycran ~ Kyaxanna
Houn Kynnyx Kyakya Kyaxy mau JIpxyloryna

— 444 —

Northern Kuril Ainu (Murayama 1971)

4. 79 v ==v=27, Dybowski,
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Itelmen

translation

marek

marek (WI)

a hook on the
end of a spear




Consonant cluster

* |ltelmen: 7 consonants at the word-initial, 5
consonants at the word-final

ntkskqgzu ‘if we made it’
onksxq ‘painful’
e Chukchi: CC occurs, but CCC does not
pseqalyan ‘bird” (Ch) (Kurebito 2001)
e Koryak: inserting schuwa to avoid CC(C)
n-tuj-gin > n-a-tuj-gin ‘young’
kajn-t > kajn-a-t ‘two bears’ (Kurebito 2009)
e Ainu: (C)V(C)



ltelmen Morphology

Agglutinative

No compound

No incorporation

Affixation

(1) an-k’ol-sxen -gzu-at-nen

CAUS-break-DISP -DUR-FUT-35G>3SG
(STEM-ROOT-STEM) —ASPECT-TENSE-PERSON+NUMBER

‘he will keep breaking it into pieces’



Personal pronoun

Itelmen Koryak Ainu (Nakagawa & Nakamoto 2004)
(Zhukova 1967)
1SG kma/kamma | yammo kani
2SG kza / kazza yacci eani
3SG na/anna anno (sinuma)
1DU muji
2DU tuji
3DU 9CCi
1PL muza?’n muju coka (ex)
2PL tuza?n tuju ecioka (ex)
3PL ity accu (oka) (ex)
4SG asinuma (incl)
4PL aoka (incl)




Affix-order in verb

M(ood), A(spect), T(ense), P(erson)
e M+P- STEM -A-T-P ltelmen

(2) t'- nu -gzu-at -kicen ‘I will be eating’
IND.1SG- eat -DUR -FUT -1

* M-P-T-STEM -T-A+P Chukchi (Kurebito 2001)
e P-M-A-STEM-(PL)-A-P Koryak



Tense & Aspect

* |telmen
PAST -0 -qzu-@
PRESENT -s/-z -qzu-s/-z
FUTURE -at -gzu-at
e Koryak (Kurebito 2010, Zhukova 1972)

PAST | i/-e/-j

I ye-/ya-..-lin/-len
PRESENT? (temporary ?) | ku-/ko-..-n
FUTURE I je-/ja-..-n

I je-/ja-..-iki/-eke/-jki-jke




Tense-Aspect

 |telmen (Future: Non-durative/Durative)

(3) asxti-at-in (4) asxti-gzu-at-in
wake up-FUT-3SG wake up-DUR-FUT-3SG
‘He will wake up’ ‘He will be waking up ’
* Koryak (Future I/1l) (Zhukova 1967)
(5) je-lqut-a-n (6) je-lqut-iki
FUT-wake up-E-PERF.3SG FUT-wake up-NPERF.1SG

‘He will wake up’ ‘He will be waiking up’



S=A=P alignment (ltelmen)

(7) muza?n nt’-nu-at-kicen. (S)
1PL.ABS IND.1PL-eat-PRES-1
‘We will eat’

(8) muza?n nt’-ele-at-nen mec’ank narta. (A)
1PL.ABS IND.1PL-get-FUT-1PL>3SG far away sledge.SG.ABS

‘We will get the sledge in the distance.’
(9) kza  muza?n tyal-at-u?m. (P)

2SG.ABS 1PL.ABS eat-FUT-1PL.P
‘You will eat us’



A/S=P alignment (Koryak)

(10) mocy-a-nan mac-ca-jta-la-n-a-n (A)
1PL-E-ERG 1PL.A-FUT-go to get-PL-FUT-E-35G.P
9java-k va-I?-a-n  inen-@

in thedistance-LOC be-PTCL-E-ABS.SG sledge for burdens-ABS.SG
‘We will go to get the sledge for burdens in the distance’

(Kurebito 2009)

(11) yanan na-ko-lla-la-mak (P)
25G.ERG INV-NPERF-take-PL-1PL.P
“You take us’ (Zhukova 1967)

(12) mat-ko-wetal-la-n kolgoc-a-k (S)

1PL.S-NPERF-work-PL-NPERF  kolkhoz-E-LOC
‘We work in kolkhoz”  (Zukova 1967)



Person

Itelmen Koryak

Adjective  x O




Person Agreement in Verb

(13) Itelmen
a. t-k’ot-kicen ‘I came’
b. k'ot-c ‘you came’
c. k'ot-in ‘(he/she) came’

(14) Koryak (Zhukova 1967)
a. t-o-yala-k ‘| passed away’
b. yalaj ‘vou/he/she/ passed away’



Person markinginV, A, N

e Koryak (Zhukova 1967, 1972)

Verb Adjective Noun

1SG | ye-lqut-iyam | n-a-mallo-jyam gajakmin-iyam
‘I woke up’ ‘Iam nimble’ ‘ am a boy’

2SG | ye-lqut-iyi n-a-mallo-jye qajakmin-iyi
‘vou woke up’ | ‘you are nimble’ ‘vou are a boy’

35G ye-lqul-lin n-a-mallo-gen gajakmin-an
‘he woke up’ | ‘he/sheis nimble’ ‘heis a boy’




Person markinginV, A, N

Ainu (Chitose dialect) (Nakagawa & Nakamoto 2004)

=Adjective

Noun (Possesive)

1SG | ku=ku ku=sesek ku=teke(he)

‘I drink’ ‘| feel hot’ ‘my hand’
2SG | e=ku e=sesek e=teke(he)

‘vou drink” | ‘you feel hot’ ‘vour hand’
3SG  ku sesek teke(he)

‘he drinks’” | ‘he/she feels hot” | ‘his/her hand’




Indefinite prefix i- and ine-

lkegami (1983)

i- (Ainu) and ine- (Chukchi)

(15) i-nu-an (Ainu)
‘We listen to (something, someone).’
(16) t-ine-virin-y?e-k (Chukchi)

‘| saved (someone).’



in-..-(?4) in Itelmen

in-(i?-/an-/a?-/ne-)..(-?4/-e?4) : Antipassive

transitive — Intransitive
cil ‘gather’ > in-cil ‘do gathering’
ank’zu ‘help’ in-ank’zu-?+ ‘do helping’
lam ‘wash’ i?-lam-e?+ ‘do washing’
tom ‘kill’ an-tam ‘do hunting’

nomt ‘send’

V V V V V

ank’ol ‘break’

ar’-nomt ‘do sending’
ne-k’ol-e?t ‘do breaking’



(17) janotanan p’ec kma  ank’zu-@-umnen.
previous son 1SG.ABS help-PST-35G>1SG

‘Older son/daughter helped me.’
(18) janotanan p’ec (kamank) in-ank’zu-?4-@-qzu-in.
previous son 1SG.LOC ANTIP-help-ANTIP-PST-DUR-3SG>1SG

‘Older son/daughter was helping (me).’



Why does Itelmen not have
incorporation?

AV [y}

Iltelmen is surrounded




Summary

Small number of evidences for borrowings
between southern Itelmen and Kuril Ainu

ltelmen and Koryak have some common
features (p. pronoun, verb agreement etc.)

Koryak and Ainu have incorporation, person

agreement in adjective (and noun), which do
not exist in Itelmen

There are big differences between Itelmen
and Chukotko-Koryak group
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